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ETHOOBPA3 «TYPOK» Y ®OJbKJIOPHIN BAJIAII:
BPUTAHCHKO-YKPATHCBKHUI KOHTEKCT

THE ETHNIC IMAGE OF «THE TURK» IN THE FOLK BALLAD:
BRITISH-UKRAINIAN CONTEXT

Imarosoriunuii piBeHb MOPIBHSIIBHOTO AOCIIKEHHS aHIJIO-IIOTIaHACHKO1
Ta YKpaiHCbKOI HapoJHOI Oanagu CTBOPIOE MPOIYKTUBHHMU MPOCTIp AJis
BUSICKPABIIEHHS THUIIONOTII Ta CBOEPIAHOCTI (OJIBKIOPHOTO CBITOOAUEHHS
IBOX KyJabTyp. Baxkmue wicie y cucteMi o00pa3iB HalllOHAIBHOTO
dbonpkiOpy, 3arajoMm, Ta Oanaaud, 30KpeMa, IOCialoTh 00pa3u Typka i
TaTapuHa — 3aMeKINX 1 JKOPCTOKUX BOPOTIB YKpaiHIIIB 1 XpUCTUSHCTBA, 5IKI,
3a cioBaMu M. J[paromaHoBa, «B HAaIIMX MICHAX CTOSTh MOpPYyY 1
smimyrotecs»  [1, T.1, c¢. XV]. YonoBiuuii mnepcoHax TypeubKoi
HarionansHOCTi (Turk) 3ragyerbest y Takux OpuTaHCBKUX Oanmamax:
«Monomnit bixan» («Young Beichany) (3a xmacudikariero @. Yaitnga
Ne 53H (I, L)), «Pobin I'yn i mpunn i3 Aparona» («Robin Hood and the
Prince of Aragon») (Ne 129A), «lIpaBamBa po3moBine npo PoGina ['yma»
(«A True Tale of Robin Hood») (Ne 154A), «/lxon TomcoH 1 Typok»
(«John Thomson and the Turk») (Ne 266A), «Conoaka Tpiitus» / «30m0Ta
ITuxa» («The Sweet Trinity» / «The Golden Vanity») (Ne 286C), «Kanitan
Bopn i Becenka» («Captain Ward and the Rainbow») (Ne 287A),
«/larm KBin» («Dugal Quiny») (Ne 294B), «Jluxoxniti Mroppero» («The
Outlaw Murray») (Ne 305B (C)) To1mo.

Tak, y No 53: «Monoauii bixan» omHoiiMeHHUH ypojxkeHelb JIoHIOHA
nparHe mnobauutu paneki kpai. Y Ne 53H BiH mnpubyBae no «Benuxoi
Typyiiy» («Grand Turkiey»), y Ne 531 — no «Typyii» («Turkie»), y Ne53L — no
«cnasnoi Typyii» («famed Turkey»). «Ane nepeo scoonum i3 ixnix 6ocie /
Bin nasimo ne cxunue xonina» («But unto any of their gods / He would not
so much as bow the knee») [5, T.I, U.II, c.475]. 3pewmroro, bixan
NoTparuvisie B MOJIOH 1 3a3Hae TOPTYyp. B ykpaiHcbkux Oananax opaa migaae
Toptypam KoBanmenka y «OH B HeIOUIEeHbKY paHO NIOpaHEHbKO» (3a
karasgorom O. [es [1I-A-1) [1, T. 1, c. 79], Typku-suuuapu — Kopeupbkoro y
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nicHi «byB man Kopeupkuity (I1I-A-7) [1, T. 1, c. 148], «wiaxu i mypxu» —
Mopo3zenka «Oii Mopo3se, Mopozenky» (III-A-8) [2, c¢. 251-252].

VY Gamani Ne 129A: «Po6in I'yx 1 mpuHIy i3 AparoHa» 3BiCTKa Mpo Te, II0
«eopoutl npuny i3 Apacona, / Ilpucseae ceocto 030poerHoro pykoro, / Lo
3000y0e npunyecy 3a opyxcuny / Abo cnnronopye kpainy» («By the proud
Prince of Aragon, / Who swears by his martial hand / To have the princess
for his spouse, / Or else to waste this landy) [5, T.III, Y. I, c. 148],
«epasuna Pobina y cepye» («struck Robin to the heart») i BiH BUPIIINB
3BUTBHUTH «OIOHY 3acmyyeH)y npunyecyy («the poor distressed princessy).
AHTIICBKUH  po30iifHUK Ta Horo moOparumu Manenskuit [xoH 1
Binn Ckensnok y BUMISIAI IpovyaH NpUOyBarOTh 10 KOPOJIBCHKOTO ABOPY Y
JIoHIOH y [eHb JITHBOTO COHIECTOSSHHS — 24 yepBHs. BBaxarouwu, 1o
«Taxa xpacyus, ax uyyoosea npunyeca, / He ona eycm mupanay («Such
beauty as the fair princess / Is not for a tyrants mowy), Po6iu I'yn BcTymae
y CJOBECHY Cylepeuky i3 MpUHIOM 13 AparoHa. 3BepTalOYUCh 10
npotuBHUKA «Tu, mupane-mypuuny, mu, neeipuuiy («Thou tyrant Turk,
thou infidel») [5, T. 1, Y. 1, c. 149], Po6in ['yx migkpecitoe CXUIbHICTD
YYXXHHIIS JI0 )KOPCTOKOCTI, & TaKOX MPUHAJICKHICTh 0 BipH, BIAMIHHOI Bif
XPUCTHUSHCBKOL.

ABtop nepudepiitnoi Oamangu No 154A: «[IpaBauBa po3moBinb Mpo
PobGina I'yna» BmaeTrbcs 10 XyIOXXHBOro 3aco0y ipOHIYHOro M, BOJHOYAC,
CapKacCTUYHOTO YTOMIOHEHHS XPUCTUSH 1 Typok. Ilicias 3mamroBaHHS
«eninoi  eiodanocmiy  («blinde devotiony) crapux Ta HyXISHHUX
PoGiny I'yny [5, T.III, Y.I, c.230], aBrop Oamamu y cyO’ €KTUBHOMY
BIJICTYM 3BepTae yBary Ha rimepOomizamito moctaTi po30iiiHMKa i #Horo
BUUHKIB: «[l]o, saxbu ye 6yno npasdoro, mu, xpucmusnu, / I'ipwumu 6yiu 6
3a mypkie («Which, it ‘twere true, we Christian men / Inferiour were to
Turkes») [5, T. III, Y. 1, c. 230].

TBip Ne 266A: «Jl)xon TOMCOH 1 Typok» HaJeXHUTh [0 MIOTIAHACHKOI
Tpanulii [4, c. 574] Ta mpuBepTae yBary 3rajJikoro Mpo y4acTh MIOTIAHIIIB
y O0poThOi 13 TYpelbKOK eKCIaHCi€ro Ha OOoIi TpekiB. 3aB’sI3KOI0 IS
pO3ropTaHHs MOJAIN y Oanaji CIyXuTh BiiiHa 3 TypKaMmH y JAajiekiid Kpaii,
PO IO 1 MOBITOMIISIOTE PSIAKK Tepinoi ctpodu: «/ocon Tomcon sorosas
npomu mypkie / Tpu poxu y oanexiti xpaini» («John Thomson fought
against the Turks / Three years into a far country») [5, T. V, U. 1, c. 9]. Ha
NUTAHHS CBOET HEBIPHOT IPYKUHU, 3BIIKK MaHIIPYy€e MPOYAHUH, IEPEONITHH
Jlxon ToMcoH MOBIIOMIISIE PO BIMCHKOBI BTPATU HA «2PEYbKUX PIBHUHAX)
(«Grecian plains»): «f wouno nosepnysca i3 epeyvkux pienun, / e
Jledcumo yacmuna wiomnanocokoi apmity («l’'m lately come from Grecian
plains, / Where lys some of the Scots army» [5, T.V, U.1, c.9]. Typok
BionenTpi ckapxutbes 3pammuBiii xiHmi Jxona ToMcoHa, koTpa € #oro
CIIBMEIIIKAaHKOI, Ha XOpOIly BIMCHKOBY IiJITOTOBKY IIOTJIAHAIIB Ta
xopoOpicTe ii HonoBika y OutBax: «Toti womnanocekuil 8amadcox, Haut
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cmepmenvHull gopoe, / Tak uacmo i3 nona 3myutyeae Hac mikamu, / [lecamo
Mucsay yexinie cb0200Hi 8iooas ou s / Jluwe onsa moeo, wob nobavumu tio2o
obnuuusny («That Scots chieftain, our mortal foe, / So oft from field has
made us flee, / Ten thousand sequins this day 1'd give / That I his face could
only seey») [5, T. V, U. 1, c. 10].

Tema BiiHM € OJHIEIO 3 IIEHTPAJbHHMX 1 B YKpalHCBKiM Oajaii, a TYpoK
BHCTYIMA€ OJBIYHMM BOPOroM Ko3aka. Tak, y BiABaXXHOMY OO0 3 «CuUHOM
mypuunomy rune ko3ak OBpamenko (III-A-5) [1, T. 1, c. 259], mix gac 600
opaa Oepe y mnonoH ko3zaka Mopozenka (III-A-7) [2, c. 251-252].
ITanopamHi (HOJTBKIOPHO-TIOSTHYHI BiOOpakeHHS OOHOBHMX il MOJAIOTh
Ganamu «Bimxu Msacio? — 3-3a Jywnato» («loym mypxu na mpu winypku, / A
mamapu Ha womupu, / [00ym naxu na mpu winaxu, / A Ko3axku 2opy eKpuau»
[2, c. 257]), «O# mo Mopio, Mopto cuaboMY» («Il[o 6 copodi Izmatinosi /
b’emvcs mypok 3 xozaxkamu, / Jlemame 6ombu mecosgii, / lllymname nyni
ceunyosii, / Jlesxcamv mina youmii, / Teuymo piuku xpoe anii» [2, c. 259])
Ta 1HII TEKCTH.

Y wMopcekiii Gamani Ne 286C: «3omora Iluxa» kamitTaH BHCIOBIIIOE
moOOIOBaHHS, 1[0 TypelbKa rajepa 3aX0onuTh HOro Kopabelb, SKW XOIUTh
17 OMTHOMMEHHO0 Ha3Boto («And she goes by the name of the The Golden
Vanity; / I'm afraid she will be taken by some Turkish galleey») [5, T.V,
U. 1, c. 138]. ¥V Ne 287A: «Kanitan Bopn 1 Becenka» kanitan Bopa rpabye
TypelbKi, iCITaHChKi 1 TOJIaHChKI KopabJli, OTHaK He Hamaaae Ha Kopaodmi
anrmiicekoro ¢uoty [5, T. V, U. I, c. 144].

[Ipo Taky meranp XiHOYOTO OIATY, SIK «my@ui Ha eucokux niobopax, /
Bueomoeneni i3 mypeyvkoi wixipu» («the high-heeld sheen, / Made o the
Turkey leathery) tinethcs y G6amami Ne 294B: «Jlarn KBin» («Dugal Quiny)
[4, c. 621]. IlpukmeTtHo, mo «uobomu / Typeyvkoi pobomu» € OIHUM 13
eJIEMEHTIB YOJIOBIYOr0 OASry B MicHI, siKy 3anucas l. Jlenuctok B ceni Typi
PatHiBchKOTrO pationy BonuHcbkoi o6macti  y 1985 poui.  Haseneniit
3HaxXifIi, sKa, 32 CJIOBaMH HAYKOBIIS, € PEIIKTOM IPYXHHHOTO erocy,
NpUTaMaHHI «MeBHI (ONBKJIOPHI KIIiIle, 30KpeMa, B 3aco0axX BeIWYaHHS
yepe3 aTpuUOyTUKY KOLITOBHUX peuei», siki Oynu XapakTepHUMU 1 is
JTUIAPCHhKO-APYKUHHOT Toe3ii, 1 ang mitormcis [3, T. 3, c. 119, 118].

lomo OGamamu Ne305 «Jluxonit Mrioppeto», 1o @. Yaling BUCITOBHUB
NPUITYILIEHHS PO Te, 110 TeKCToBi 3rajku mpo «Soudan Turk» y Bapianti B
[5, T. V, U. I, c. 195] i «Souden Turk» — C [5, T. V, U. 1, c. 197] mornu
CTalld pe3yJbTaTOM TMEepeKpydyBaHHS BHKOHaBIeM OanaaW Mpi3BHINA
«Soudron» y «Soudany, 1o sikoro To# 3a iHepiliero noaas ciaoBo «Turk» [5,
T.V, 4.1, c. 185].

Otxe, 4YOJIOBIUYMM MMEPCOHAXK TYpPelbKOl HAIliOHAJBLHOCTI € HEBiJ €MHUM
eJIeMEHTOM XYJIOKHBO-TIOETHYHOTO CBITY OpPHTAHCHKOI Ta YKpalHCHKOI
HaponHoi Oamamu. ETHOOOpa3 «Typok» Ma€ THUIOJOTIYHO HeraTUBHE
TpPaKTyBaHHS, ajpKe BHCTYIA€ BTIJICHHSM I1HOBIPISL, BOPOXKOI CHIIH,
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KOPCTOKOTO  THpaHa, SKAW  TiAJa€e  TOpTypaM  XPUCTUSIHUHA.
«Apuctokparuzm» (@. KinHe), sSK ogHa 31 CTWIBOBUX JIOMIHAHT
OpuTaHCHKOI CcepeHBOBIYHOT Oamanm, 30mmwKye 11 i3 YKpaiHCHKOIO
JUIAPCHKO-IPYKUHHOIO TIOE3i€TO.
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Gender role models in modern TV commercials

The evolution of gender roles which emerged in the wake of
irrevocable global processes and the reconsideration of values by modern
commercials is blatant. Every time we switch on TV and watch a
commercial we subconsciously embrace plausible icons and archetypes that
are offered there.
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